
  [image: cover.jpg]


  CHARLES BUKOWSKI


  POSTA


  [image: img1.jpg]


  A fordítás az alábbi kiadás alapján készült:


  Charles Bukowski: POST OFFICE © 1971

  HarperCollins Publishers Inc.,

  10 East 53rd Street, New York, NY 10022.


  Copyright © 1994 by Linda Lee Bukowski


  Fordította Pritz Péter és Bajtai Zoltán


  Hungarian translation © Pritz Péter, Bajtai Zoltán 2006, 2013


  www.helikon.hu


  Felelős kiadó a kiadó ügyvezető igazgatója


  Felelős szerkesztő Schultz Judit


  Szerkesztő Bajtai Zoltán


  Olvasószerkesztő Darida Benedek


  Borítóterv:


  Mátai és Végh Kreatív Műhely


  elektronikus verzió: eKönyv Magyarország Kft.


  www.ekonyv.hu


  ISBN 978-963-227-470-6


  Ez a mű a képzelet szüleménye, fikció,

  és senkinek sem dedikálom


  Az Amerikai Egyesült Államok Postahivatala


  Los Angeles, Kalifornia


  A Posta Vezérigazgatósága


  FELJEGYZÉS


  1970. január 1-je


  ETIKAI KÓDEX


  Valamennyi postai dolgozó figyelmét felhívjuk a Posta etikai kódexére, melyet a Postai dolgozók kézikönyve 742. fejezetében tettünk közzé, valamint a Munkáltatói Szerződésre, amelyet a Kézikönyv 744. fejezetében ismertetünk.


  Dolgozóink az évek során odaadó munkájukkal olyan megbecsülést vívtak ki maguknak, mint senki más e hazában. Valamennyi dolgozónknak büszkének kell lennie e nehéz munkával megszerzett elismerésre. És valamennyiünk igyekezete szükséges ahhoz, hogy mindannyian a magunk módján járulhassunk hozzá a postai szolgáltatás jövőbeni fejlődéséhez.


  Minden postai dolgozónak tisztességgel és rendületlen odaadással kell ellátnia a köz szolgálatát. A postai dolgozóknak magatartásukat a legmagasabb erkölcsi normák szerint kell alakítaniuk, valamint az Egyesült Államok törvényei és a Posta Hivatal szabályzata iránti tisztelet kell áthassa minden cselekedetüket. A feddhetetlen erkölcs mellett minden postai dolgozónak külön elővigyázatossággal kell kerülnie minden olyan cselekményt, amely a postai szolgáltatás zökkenőmentességét zavarná. A meghatározott munkaköri kötelességeket lelkiismeretesen és hatékonyan kell teljesíteni. A postai szolgáltatás abban a különleges helyzetben van, hogy alkalma nyílik a lakossággal való mindennapos kapcsolattartásra, valamint sok esetben a Szövetségi Kormánnyal is a legközvetlenebb kapcsolatban áll. Mindez egyedülálló lehetőséget, de felelősséget is jelent minden postai dolgozó számára  hogy odaadással és tisztességgel helytállva nagy megbecsülést vívjon ki magának munkája során, jó fényt vetve ezzel a Postára és a Szövetségi Kormányra egyaránt.


  Szükségesnek tekintjük, hogy valamennyi postai alkalmazott megismerje a Postai dolgozók kézikönyvének 742. fejezetét, valamint Az etikus viselkedés alapvető szabályai, az Útmutató a helyes munkavállalói magaviseletről, a Politikai megnyilvánulások korlátozása stb. című kiadványokat.


  Vezetőség


  EGY


  



  1.


  Egy nagy tévedés volt az egész.


  Közeledett a karácsony, és az utcánk végében lakó alkesz (aki maga is minden karácsonykor megjátszotta ezt) mondta, hogy ilyenkor szinte bárkit felvesznek. Elmentem hát, és mielőtt még észre vettem volna, már ott lógott a nyakamban egy nagy bőrtáska, és jártam az utcákat. Ez aztán a munka  gondoltam.  Laza. Kapok egy-két háztömböt, ha kész vagyok, kapok még egyet az állandóstól; ha azzal is megvagyok, a főnök esetleg rám oszt még egyet, de végül is, nem nagy ügy az egész, csak szép kényelmesen bedobálom a képeslapokat a postaládákba.


  Úgy emlékszem, a második napomon lehetett, hogy megjelent egy nagydarab nő, és ott téblábolt körülöttem, miközben kézbesítettem a leveleket. Nagydarab alatt azt értem, hogy nagy segge volt, nagyok voltak a mellei, és úgy általában, a megfelelő helyeken nagy volt mindene. Kicsit bolondnak tűnt, de én csak a testével voltam elfoglalva, úgyhogy nem nagyon zavart a dolog.


  Megszólalt, majd beszélt, beszélt, beszélt. Aztán előállt a lényeggel. Hogy a férje egy távoli szigeten szolgál, ő meg egyedül van  érti ugye , és egyedül lakja azt a kis házat, tök egyedül.


   Miféle házat?  kérdeztem.


  Leírta a címet egy darab papírra.


   Én is egyedül vagyok  mondtam neki.  Este visszanézek, aztán beszélgethetünk.


  Éppenséggel volt valakim, de csak úgy félig-meddig, mert a nő csak ritkán volt velem. Szóval technikailag magányos voltam. És az a nagy segg igazi megváltásnak tűnt abban a nagy magányban.


   Hát jó  mondta , akkor ma este.


  Bejött a nő, jó volt vele az ágyban, de mint általában, a harmadik vagy negyedik alkalom után kezdtem őt is megunni, és nem mentem vissza többet.


  De közben másra se tudtam gondolni, csak arra: édes istenem, milyen jó is a postás élete. Bedobál egy-két levelet ide-oda, és közben egy nő mindig lefekteti. Ez aztán a nekem való meló, ó, igen, igen, igen!
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  Jelentkeztem, kitöltöttem a tesztet, átmentem, megcsinálták az orvosi vizsgálatot, és egyszerre csak helyettesítő postás lettem. Nem tűnt nehéznek. A West Avon-i fiókba küldtek, minden ugyanúgy ment, mint karácsonykor, azzal a kis különbséggel, hogy senki sem vitt ágyba. Készültem rá mindennap, de semmi nem történt. De könnyű körzet volt, egy-két háztömb, sétálgattam egy kicsit, aztán kész is voltam. Még egyenruhát se kellett hordani, csak egy sapkát. Úgy öltözhettem, ahogy máskor. Abból, amennyit Bettyvel, a nőmmel elittunk, ruhára mondjuk nem sok maradt.


  Aztán áthelyeztek az oakfordi fiókhoz.


  Az ottani főnök egy bikanyakú alak volt, Jonstone-nak hívták. Nem volt ki a létszám, és rögtön megértettem, miért. Jonstone kedvenc viselete a sötétvörös ing volt  ami vért és veszedelmet jelentett. Hét külsős dolgozott ott  Tom Moto, Nick Pellegrini, Herman Stratford, Rosey Anderson, Bobby Hansen, Harold Wiley és jómagam, Henry Chinaski. Hajnali ötre kellett bent lenni. Egyedül én voltam köztük alkoholista. Éjfél előtt sosem hagytam abba az ivást, reggel ötkor viszont már ott ültünk és vártuk, hogy valamelyik állandós beteget jelent. Erre általában akkor került sor, ha zuhogott, kitört a kánikula, vagy ünnepek után, amikor kétszer annyit kellett széthordani.


  Olyan 40-50 körzet volt, vagy talán több is, mindegyik más és más, esélyünk sem volt, hogy kiismerjük az egyes környékeket. 8 előtt útra késznek kellett lennünk, és Jonstone nem ismert könyörületet. A helyettesítők az utcasarkokon kapkodták sorba az újságokat, sosem ebédeltek, és az utca közepén pusztultak el. Jonstone mindig 30 perc késéssel adta csak le az útvonalakat, forgott a székében körbe-körbe  Chinaski az 539-esre! , tehát félórás csúszással kezdhettünk, de mindig időre kellett kész lenni. És ehhez jött még, hogy hetente egyszer vagy kétszer, elnyűve, szétbaszva, kizsigerelve egy éjszakai műszakot is le kellett zavarnunk. Esélyünk se volt időre végezni  már eleve a kocsi sem bírta az iramot. Az első körben négy vagy öt zsákkal kellett meglenni, de a következő körben is tömve voltak  szakadt rólunk a veríték, és bűzlöttünk, és csak lapátoltuk a leveleket. Hát, jól megfektettek, az biztos. De nem az ágyban. Jonstone tett róla.
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  A külsősök csak magukra vethettek, hogy Jonstone teljesíthetetlen parancsait még mindig tűrniük kellett. Fel nem foghattam, hogyan tarthatja meg az állását egy ember, aki ennyire állati kegyetlen. A belsősöket nem érdekelte az egész, a szakszervezetis mintha ott sem lett volna, magam voltam kénytelen kitölteni egy harmincoldalas feljelentést egyik szabadnapomon; egy példányt feladtam Jonstone-nak, a másikat személyesen kézbesítettem a postaközpontban. Az ügyintéző megkért, hogy várjak. Vártam, vártam és vártam. Már egy óra harminc perce vártam, amikor beengedtek egy alacsony, ősz emberhez, akinek a szemei szürkék voltak, mint a cigarettahamu. Nem nagyon kínált hellyel. Már ahogy az ajtón beléptem, ordítani kezdett.


   Afféle nagyokos seggfejek vagyunk, mi?


   Kérem, uram, tartózkodjon a sértegetéstől!


   Afféle nagyokos seggfej, mondom én, magadra szedtél egy kis észt, azt most osztod itten.


  Meglengette az orrom előtt a feljelentést, és csak kiabált:  MR. JONSTONE KIVÁLÓ EMBER!


   Ne vicceljen, kérem. Ez az ember egy szadista, ez teljesen nyilvánvaló.


   Megkérdezhetem, mióta dolgozik a postánál?


   Három hete.


   Mr. Jonstone harminc éve dolgozik nálunk!


   Mi köze ennek a tényekhez?


   Megmondom: annyi, hogy Mr. Jonstone kiváló ember!


  Biztos voltam benne, hogy a legszívesebben megölne a nyomorultja.


   Na jó, rendben  mondtam , Jonstone kiváló ember. Hagyjuk az egészet a picsába.


  Eljöttem, és kivettem egy nap szabadságot. Fizetés nélkül persze.
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  Másnap reggel ötkor Jonstone megpördült a forgószékében, és az arca ugyanolyan vörös volt, mint az inge. De nem szólt egy szót sem. Nem bántam. Nagyjából hajnali kettőig ittunk és keféltünk Bettyvel, szóval hátradőltem, és lehunytam a szemem.


  Hét órakor Jonstone felém fordult a székével. Az összes többi külsős megkapta a maga helyettesítő járatát, vagy átküldték őket egy másik állomásra, ahol szükség volt rájuk.


   Mára ennyi, Chinaski. Semmi.


  Az arcomat fürkészte. Mit érdekelt engem? Aludni akartam, a többi nem számított.


   Oké, Stone  mondtam neki. Mindenki Stone-nak hívta őt a háta mögött, de én voltam az egyetlen, aki úgy is merte szólítani.


  Sarkon fordultam, kiballagtam, beindítottam a vén ócskavasat, és hamarosan Betty mellett voltam az ágyban.


   Hank. Na végre!


   Nekem mondod?  hozzányomtam magam a kis meleg fenekéhez, és kábé 45 másodperc múlva aludtam.
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